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PROS
К

TIMOYEON
Тимофею

B 1

1 PaËlow
Павел

épÒstolow
апостол

XristoË
Христа

ÉIhsoË
Иисуса

diå
через

yelÆmatow
волю

yeoË
Бога

katÉ
по

§paggelЫan
обещанию

zv∞w
жизни

t∞w
 

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

2

Timoy°ƒ
Тимофею

égapht“
любимому

t°knƒ:
ребёнку;

xãriw,
благодать,

¶leow,
милость,

efirÆnh
мир

épÚ
от

yeoË
Бога

patrÚw
Отца

ka‹
и

XristoË
Христа

ÉIhsoË
Иисуса

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n.
нашего.

3 Xãrin
Благодарность

¶xv
имею

t“
 

ye“,
[к] Богу,

⁄
Которому

latreÊv
служу

épÚ
от

progÒnvn
предков

§n
в

kayarò
чистой

suneidÆsei,
совести,

…w
как

édiãleipton
непрестанное

¶xv
имею

tØn
 

per‹
о

soË
тебе

mneЫan
упоминание

§n
в

ta›w
 

deÆsesЫn
прошениях

mou
моих

nuktÚw
ночью

ka‹
и

≤m°raw,
днём,

4 §pipoy«n
жаждущий

se
тебя

fide›n,
увидеть,

memnhm°now
помнящий

sou
твои

t«n
 

dakrÊvn,
слёзы,

·na
чтобы

xarçw
радостью

plhrvy«,
я был наполнен,

5 ÍpÒmnhsin
напоминание

lab∆n
принявший

t∞w
 

§n
в

so‹
тебе

énupokrЫtou
непритворной

pЫstevw,
веры,

¥tiw
той-которая

§n–khsen
поселилась

pr«ton
сначала

§n
в

tª
 

mãmm˙
бабушке

sou
твоей

Lv˝di
Лоис

ka‹
и

tª
 

mhtrЫ
матери

sou
твоей

EÈnЫk˙,
Эврике,

p°peismai
я убеждён

d¢
же

˜ti
что

ka‹
и

§n
в

soЫ.
тебе.

6 diÉ
Из-за

∂n
которой

afitЫan
причины

énamimnπskv
напоминаю

se
тебе

énazvpure›n
разжигать

tÚ
 

xãrisma
дарование

toË
 

yeoË,
Бога,

˜
которое

§stin
есть

§n
в

so‹
тебе

diå
через

t∞w
 

§piy°sevw
возложение

t«n
 

xeir«n
рук

mou:
моих;

7 oÈ
не

går
ведь

¶dvken
дал

≤m›n
нам

ı
 

yeÚw
Бог

pneËma
духа

deilЫaw,
боязливости,

éllå
но

dunãmevw
силы

ka‹
и

égãphw
любви

ka‹
и

svfronismoË.
благоразумия.

8 mØ
Не

oÔn
итак

§paisxunyªw
устыдись

tÚ
 

martÊrion
свидетельства

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

mhd¢
и не

§m¢
меня

tÚn
 

d°smion
узника

aÈtoË,
Его,

éllå
но

sugkakopãyhson
пострадай вместе

t“
 

eÈaggelЫƒ
[с] благовестием

katå
по

dÊnamin
силе

yeoË,
Бога,

9 toË
 

s≈santow
спасшего

≤mçw
нас

ka‹
и

kal°santow
призвавшего

klÆsei
призывом

ègЫ&,
святым,

oÈ
не

katå
по

tå
 

¶rga
делам

≤m«n
нашим

éllå
но

katå
по

fidЫan
собственному

prÒyesin
предустановлению

ka‹
и

xãrin,
благодати,

tØn
 

doye›san
данной

≤m›n
нам

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

prÚ
прежде

xrÒnvn
времён

afivnЫvn,
вечных,

10 fanervye›san
сделанной явной

d¢
же

nËn
ныне

diå
через

t∞w
 

§pifaneЫaw
явление

toË
 

svt∞row
Спасителя

≤m«n
нашего

XristoË
Христа

ÉIhsoË,
Иисуса,

katargÆsantow
упразднившего

m¢n
ведь

tÚn
 

yãnaton
смерть

fvtЫsantow
осветившего

d¢
же

zvØn
жизнь

ka‹
и

éfyarsЫan
нетленность

diå
через

toË
 

eÈaggelЫou,
благовестие,

11 efiw
на

˘
которое

§t°yhn
был предложен

§g∆
я

k∞ruj
глашатай

ka‹
и

épÒstolow
апостол

ka‹
и

didãskalow.
учитель.

12 diÉ
Через

∂n
которую

afitЫan
причину

ka‹
и

taËta
это

pãsxv,
претерпеваю,

éllÉ
но

oÈk
не

§paisxÊnomai,
стыжусь,

o‰da
знаю

går
ведь

⁄
Которому

pepЫsteuka,
я поверил,

ka‹
и

p°peismai
я убеждён

˜ti
что

dunatÒw
силён

§stin
Он есть

tØn
 

parayÆkhn
вклад

mou
мой

fulãjai
сохранить

efiw
на

§keЫnhn
тот

tØn
 

≤m°ran.
день.

13 ÍpotÊpvsin
Образец

¶xe
имей

ÍgiainÒntvn
здравствующих

lÒgvn
слов

œn
которые

parÉ
от

§moË
меня

≥kousaw
ты услышал

§n
в

pЫstei
вере

ka‹
и

égãp˙
любви

tª
 

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË:
Иисусе;

14 tØn
 

kalØn
хороший

parayÆkhn
вклад

fÊlajon
сохрани

diå
через

pneÊmatow
Духа

ègЫou
Святого

toË
 

§noikoËntow
обитающего

§n
в

≤m›n.
нас.

15 O‰daw
Знаешь

toËto,
это,

˜ti
что

épestrãfhsãn
были отвращены

me
[от] меня

pãntew
все

ofl
которые

§n
в

tª
 

ÉAsЫ&,
Азии,

œn
[из] которых

§stin
есть

FÊgelow
Фигел

ka‹
и

ÑErmog°nhw.
Гермоген.

16 d–h
Пусть даст

¶leow
милость

ı
 

kÊriow
Господь

t“
 

ÉOnhsifÒrou
Онисифора

o‡kƒ,
дому,

˜ti
потому что

pollãkiw
часто

me
меня

én°cujen
он освежал

ka‹
и

tØn
 

ëlusЫn
цепи

mou
моей

oÈk
не

§paisxÊnyh,
устыдится он,

17 éllå
но

genÒmenow
сделавшийся

§n
в

ÑR≈m˙
Риме
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spoudaЫvw
поспешно

§zÆths°n
он поискал

me
меня

ka‹
и

eрren:
нашёл;

18 d–h
пусть даст

aÈt“
ему

ı
 

kÊriow
Господь

eÍre›n
найти

¶leow
милость

parå
у

kurЫou
Господа

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&.
день.

ka‹
И

˜sa
сколькое

§n
в

ÉEf°sƒ
Ефесе

dihkÒnhsen,
он послужил,

b°ltion
очень хорошо

sÁ
ты

gin≈skeiw.
знаешь.

PROS
К

TIMOYEON
Тимофею

B 2

1 SÁ
Ты

oÔn,
итак,

t°knon
дитя

mou,
моё,

§ndunamoË
усиливайся

§n
в

tª
 

xãriti
благодати

tª
 

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË,
Иисусе,

2 ka‹
и

ì
которое

≥kousaw
ты услышал

parÉ
от

§moË
меня

diå
через

poll«n
многих

martÊrvn,
свидетелей,

taËta
это

parãyou
предложи

pisto›w
верным

ényr≈poiw,
людям,

o·tinew
которые

flkano‹
достаточны

¶sontai
будут

ka‹
и

•t°rouw
других

didãjai.
научить.

3 sugkakopãyhson
Пострадай вместе

…w
как

kalÚw
хороший

strati≈thw
воин

XristoË
Христа

ÉIhsoË.
Иисуса.

4 oÈde‹w
Никакой

strateuÒmenow
служащий воин

§mpl°ketai
вплетается

ta›w
 

toË
 

bЫou
[в] жизни

pragmateЫaiw,
дела,

·na
чтобы

t“
 

stratologÆsanti
собравшему войско

ér°s˙:
он понравился;

5 §ån
если

d¢
же

ka‹
и

éylª
будет бороться

tiw,
кто,

oÈ
не

stefanoËtai
увенчивается

§ån
если

mØ
не

nomЫmvw
законно

éylÆs˙.
поборется.

6 tÚn
 

kopi«nta
Трудящемуся

gevrgÚn
земледельцу

de›
надлежит

pr«ton
первому

t«n
 

karp«n
плодов

metalambãnein.
получать часть.

7 nÒei
Замечай

˘
которое

l°gv:
говорю;

d≈sei
даст

gãr
ведь

soi
тебе

ı
 

kÊriow
Господь

sÊnesin
понимание

§n
во

pçsin.
всём.

8 MnhmÒneue
Помни

ÉIhsoËn
Иисуса

XristÚn
Христа

§ghgerm°non
воскресшего

§k
из

nekr«n,
мёртвых,

§k
от

sp°rmatow
семени

DauЫd,
Давид,

katå
по

tÚ
 

eÈagg°liÒn
благовестию

mou:
моему;

9 §n
в

⁄
котором

kakopay«
претерпеваю зло

m°xri
до

desm«n
уз

…w
как

kakoËrgow,
злодей,

éllå
но

ı
 

lÒgow
слово

toË
 

yeoË
Бога

oÈ
не

d°detai.
связано.

10 diå
Через

toËto
это

pãnta
всё

Ípom°nv
выдерживаю

diå
из-за

toÁw
 

§klektoÊw,
выбранных,

·na
чтобы

ka‹
и

aÈto‹
они

svthrЫaw
спасение

tÊxvsin
встретили

t∞w
 

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

metå
со

dÒjhw
славой

afivnЫou.
вечной.

11 pistÚw
Верно

ı
 

lÒgow:
слово;

efi
если

går
ведь

sunapeyãnomen,
мы умерли вместе,

ka‹
и

suzÆsomen:
будем жить вместе;

12 efi
если

Ípom°nomen,
выдерживаем,

ka‹
и

sumbasileÊsomen:
соцарствовать будем;

efi
если

érnhsÒmeya,
откажемся,

kéke›now
и Тот

érnÆsetai
откажется

≤mçw:
нас;

13 efi
если

épistoËmen,
не верим,

§ke›now
то, Тот

pistÚw
верный

m°nei,
остаётся,

érnÆsasyai
отказаться

går
ведь

•autÚn
Самого Себя

oÈ
не

dÊnatai.
может.

14 TaËta
Это

ÍpomЫmn˙ske,
напоминай,

diamarturÒmenow
заклинающий

§n≈pion
перед

toË
 

yeoË
Богом

mØ
не

logomaxe›n,
устраивать словесных битв,

§pÉ
на

oÈd¢n
ничто

xrÆsimon,
полезно,

§p‹
на

katastrofª
ниспровержение

t«n
 

ékouÒntvn.
слушающих.

15 spoÊdason
Поспеши

seautÚn
тебя самого

dÒkimon
пригодного

parast∞sai
[чтобы] представить

t“
 

ye“,
Богу,

§rgãthn
работника

énepaЫsxunton,
непостыдного,

ÙryotomoËnta
прямо режущего

tÚn
 

lÒgon
слово

t∞w
 

élhyeЫaw.
истины.

16

tåw
 

d¢
Же

bebÆlouw
скверных

kenofvnЫaw
пустословий

peri˝staso:
отступай;

§p‹
по

ple›on
больше

går
ведь

prokÒcousin
продвинутся

ésebeЫaw,
[в] нечестии,

17 ka‹
и

ı
 

lÒgow
слово

aÈt«n
их

…w
как

gãggraina
гангрена

nomØn
пастбище

ßjei:
будет иметь;

œn
[из] которых

§stin
есть

ÑUm°naiow
Именей

ka‹
и

FЫlhtow,
Филит,

18 o·tinew
которые

per‹
относительно

tØn
 

élÆyeian
истины

±stÒxhsan,
промахнулись,

l°gontew
говорящие

[tØn]
 

énãstasin
[что] воскресение

≥dh
уже

gegon°nai,
случилось,

ka‹
и

énatr°pousin
развращают

tÆn
 

tinvn
некоторых

pЫstin.
веру.

19 ı
 

m°ntoi
Однако

stereÚw
крепкое

yem°liow
основание

toË
 

yeoË
Бога

ßsthken,
стоит,

¶xvn
имеющее

tØn
 

sfrag›da
печать

taÊthn:
эту;

ÖEgnv
Узнал

kÊriow
Господь

toÁw
 

ˆntaw
сущих
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aÈtoË,
Его,

kaЫ,
и,

ÉApostÆtv
Пусть отступит

épÚ
от

édikЫaw
неправедности

pçw
всякий

ı
 

Ùnomãzvn
именующий

tÚ
 

ˆnoma
имя

kurЫou.
Господа.

20 ÉEn
В

megãl˙
большом

d¢
же

ofikЫ&
доме

oÈk
не

¶stin
есть

mÒnon
только

skeÊh
вещи

xrusç
золотые

ka‹
и

érgurç
серебряные

éllå
но

ka‹
и

jÊlina
деревянные

ka‹
и

Ùstrãkina,
глиняные,

ka‹
и

ì
которые

m¢n
ведь

efiw
в

timØn
почёт

ì
которые

d¢
же

efiw
в

étimЫan:
непочтение;

21 §ån
если

oÔn
итак

tiw
кто-нибудь

§kkayãr˙
вычистит

•autÚn
самого себя

épÚ
от

toÊtvn,
этих,

¶stai
будет

skeËow
вещью

efiw
в

timÆn,
почёт,

≤giasm°non,
освящённой,

eÎxrhston
весьма полезной

t“
 

despÒt˙,
хозяину,

efiw
на

pçn
всякое

¶rgon
дело

égayÚn
доброе

≤toimasm°non.
приготовленной.

22 tåw
 

d¢
Же

nevterikåw
юношеских

§piyumЫaw
страстей

feËge,
беги,

dЫvke
гонись

d¢
же

dikaiosÊnhn,
праведности,

pЫstin,
веры,

égãphn,
любви,

efirÆnhn
мира

metå
с

t«n
 

§pikaloum°nvn
призывающими

tÚn
 

kÊrion
Господа

§k
от

kayarçw
чистого

kardЫaw.
сердца.

23 tåw
 

d¢
Же

mvråw
глупых

ka‹
и

épaideÊtouw
невежественных

zhtÆseiw
поисков

paraitoË,
отпрашивайся,

efid∆w
знающий

˜ti
что

genn«sin
рождают

mãxaw:
сражения;

24 doËlon
рабу

d¢
же

kurЫou
Господа

oÈ
не

de›
надлежит

mãxesyai,
сражаться,

éllå
но

≥pion
ласковому

e‰nai
быть

prÚw
ко

pãntaw,
всем,

didaktikÒn,
способному учить,

énejЫkakon,
терпеливому,

25 §n
в

pra@thti
кротости

paideÊonta
воспитывающим

toÁw
 

éntidiatiyem°nouw,
противящихся,

mÆpote
не когда-либо

d≈˙
даст

aÈto›w
им

ı
 

yeÚw
Бог

metãnoian
покаяние

efiw
на

§pЫgnvsin
познание

élhyeЫaw,
истины,

26 ka‹
и

énanÆcvsin
протрезвеют

§k
от

t∞w
 

toË
 

diabÒlou
дьявола

pagЫdow,
западни,

§zvgrhm°noi
пойманные

ÍpÉ
 

aÈtoË
им

efiw
в

tÚ
 

§keЫnou
того

y°lhma.
волю.

PROS
К

TIMOYEON
Тимофею

B 3

1 ToËto
Это

d¢
же

gЫnvske,
знай,

˜ti
что

§n
в

§sxãtaiw
последние

≤m°raiw
дни

§nstÆsontai
настанут

kairo‹
времена

xalepoЫ:
жуткие;

2 ¶sontai
будут

går
ведь

ofl
 

ênyrvpoi
люди

fЫlautoi,
себялюбивые,

filãrguroi,
сребролюбивые,

élazÒnew,
хвастуны,

ÍperÆfanoi,
надменные,

blãsfhmoi,
богохульные,

goneËsin
родителям

épeiye›w,
непокорные,

éxãristoi,
неблагодарные,

énÒsioi,
нечестивые,

3 êstorgoi,
бесчувственные,

êspondoi,
непримиримые,

diãboloi,
клеветники,

ékrate›w,
несдержанные,

énÆmeroi,
грубые,

éfilãgayoi,
недобролюбивые,

4 prodÒtai,
предатели,

propete›w,
пробивные,

tetufvm°noi,
надувшиеся,

filÆdonoi
сластолюбивые

mçllon
более

µ
чем

filÒyeoi,
боголюбивые,

5 ¶xontew
имеющие

mÒrfvsin
образ

eÈsebeЫaw
благочестия

tØn
 

d¢
же

dÊnamin
[от] силы

aÈt∞w
его

±rnhm°noi:
отказавшиеся;

ka‹
и

toÊtouw
[от] этих

épotr°pou.
отворачивайся.

6 §k
Из

toÊtvn
этих

gãr
ведь

efisin
есть

ofl
 

§ndÊnontew
влезающие

efiw
в

tåw
 

ofikЫaw
дома

ka‹
и

afixmalvtЫzontew
пленяющие

gunaikãria
бабёнок

sesvreum°na
заваленных

èmartЫaiw,
грехами,

égÒmena
ведомых

§piyumЫaiw
страстями

poikЫlaiw,
различными,

7 pãntote
всегда

manyãnonta
учащихся

ka‹
и

mhd°pote
никогда

efiw
в

§pЫgnvsin
познание

élhyeЫaw
истины

§lye›n
прийти

dunãmena.
могущих.

8 ˘n
Которым

trÒpon
образом

d¢
же

ÉIãnnhw
Ианнис

ka‹
и

ÉIambr∞w
Иамврис

ént°sthsan
противостали

Mv#se›,
Моисею,

oÏtvw
так

ka‹
и

oрtoi
эти

ényЫstantai
противостоят

tª
 

élhyeЫ&,
истине,

ênyrvpoi
люди

katefyarm°noi
испорченные

tÚn
 

noËn,
умом,

édÒkimoi
непригодные

per‹
относительно

tØn
 

pЫstin:
веры;

9 éllÉ
но

oÈ
не

prokÒcousin
продвинутся

§p‹
 

ple›on,
более,

≤
 

går
ведь

ênoia
неразумие

aÈt«n
их

¶kdhlow
ясно

¶stai
будет

pçsin,
всем,

…w
как

ka‹
и

≤
 

§keЫnvn
тех

§g°neto.
сделалось.

10 SÁ
Ты

d¢
же

parhkoloÊyhsãw
последовал за

mou
моим

tª
 

didaskalЫ&,
учением,

tª
 

égvgª,
поведением,

tª
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proy°sei,
намерением,

tª
 

pЫstei,
верой,

tª
 

makroyumЫ&,
долготерпением,

tª
 

égãp˙,
любовью,

tª
 

Ípomonª,
стойкостью,

11 to›w
 

divgmo›w,
преследованиями,

to›w
 

payÆmasin,
страданиями,

oÂã
каковые

moi
мне

§g°neto
сделались

§n
в

ÉAntioxeЫ&,
Антиохии,

§n
в

ÉIkonЫƒ,
Иконии,

§n
в

LÊstroiw,
Листрах,

o·ouw
каковые

divgmoÁw
преследования

ÍpÆnegka:
я перенёс;

ka‹
и

§k
от

pãntvn
всех

me
меня

§rrÊsato
избавил

ı
 

kÊriow.
Господь.

12 ka‹
И

pãntew
все

d¢
же

ofl
 

y°lontew
желая

eÈseb«w
благочестиво

z∞n
жить

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

divxyÆsontai:
будут преследоваться;

13 ponhro‹
злые

d¢
же

ênyrvpoi
люди

ka‹
и

gÒhtew
шарлатаны

prokÒcousin
будут продвигаться

§p‹
к

tÚ
 

xe›ron,
худшему,

plan«ntew
вводящие в заблуждение

ka‹
и

plan≈menoi.
вводимые в заблуждение.

14 sÁ
Ты

d¢
же

m°ne
оставайся

§n
в

oÂw
котором

¶mayew
ты обучился

ka‹
и

§pist≈yhw,
ты был сделан верный,

efid∆w
знающий

parå
у

tЫnvn
кого

¶mayew,
ты обучился,

15 ka‹
и

˜ti
что

épÚ
от

br°fouw
[состояния] младенца

[tå]
 

flerå
священные

grãmmata
писания

o‰daw,
знаешь,

tå
 

dunãmenã
могущие

se
тебя

sofЫsai
умудрить

efiw
в

svthrЫan
спасение

diå
через

pЫstevw
веру

t∞w
 

§n
в

Xrist“
Христа

ÉIhsoË.
Иисуса.

16 pçsa
Всё

grafØ
Писание

yeÒpneustow
боговдохновенно

ka‹
и

»f°limow
полезно

prÚw
к

didaskalЫan,
учению,

prÚw
к

§legmÒn,
обличению,

prÚw
к

§panÒryvsin,
выпрямлению,

prÚw
к

paideЫan
воспитанию

tØn
 

§n
в

dikaiosÊn˙,
праведности,

17 ·na
чтобы

êrtiow
ладен

¬
был

ı
 

toË
 

yeoË
бога

ênyrvpow,
человек,

prÚw
ко

pçn
всякому

¶rgon
делу

égayÚn
доброму

§jhrtism°now.
налаженный.

PROS
К

TIMOYEON
Тимофею

B 4

1 DiamartÊromai
Заклинаю

§n≈pion
перед

toË
 

yeoË
Богом

ka‹
и

XristoË
Христом

ÉIhsoË,
Иисусом,

toË
 

m°llontow
готовящимся

krЫnein
судить

z«ntaw
живущих

ka‹
и

nekroÊw,
мёртвых,

ka‹
и

tØn
 

§pifãneian
явлением

aÈtoË
Его

ka‹
и

tØn
 

basileЫan
царством

aÈtoË:
Его;

2 kÆrujon
возгласи

tÚn
 

lÒgon,
слово,

§pЫsthyi
приступи

eÈkaЫrvw
в удобное время

ékaЫrvw,
не в удобное время,

¶legjon,
обличи,

§pitЫmhson,
упрекни,

parakãleson,
ободри,

§n
во

pãs˙
всяком

makroyumЫ&
долготерпении

ka‹
и

didaxª.
учении.

3 ¶stai
Будет

går
ведь

kairÚw
время

˜te
когда

t∞w
 

ÍgiainoÊshw
здравствующего

didaskalЫaw
учения

oÈk
не

én°jontai,
будут держаться,

éllå
но

katå
по

tåw
 

fidЫaw
собственным

§piyumЫaw
желаниям

•auto›w
сами себе

§pisvreÊsousin
нагромоздят

didaskãlouw
учителей

knhyÒmenoi
щекочущих

tØn
 

ékoÆn,
слух,

4 ka‹
и

épÚ
от

m¢n
ведь

t∞w
 

élhyeЫaw
истины

tØn
 

ékoØn
слух

épostr°cousin,
отвратят,

§p‹
к

d¢
же

toÁw
 

mÊyouw
сказкам

§ktrapÆsontai.
повернутся.

5 sÁ
Ты

d¢
же

n∞fe
будь трезвый

§n
во

pçsin,
всём,

kakopãyhson,
вытерпи зло,

¶rgon
дело

poЫhson
сделай

eÈaggelistoË,
благовестника,

tØn
 

diakonЫan
служение

sou
твоё

plhrofÒrhson.
понеси полностью.

6 ÉEg∆
Я

går
ведь

≥dh
уже

sp°ndomai,
возливаюсь,

ka‹
и

ı
 

kairÚw
время

t∞w
 

énalÊse≈w
развязывания

mou
моего

§f°sthken.
настало.

7 tÚn
 

kalÚn
Хорошей

ég«na
борьбой

±g≈nismai,
я поборолся,

tÚn
 

drÒmon
бег

tet°leka,
я закончил,

tØn
 

pЫstin
веру

tetÆrhka:
я сохранил;

8 loipÚn
[в] остальном

épÒkeitaЫ
отложен

moi
мне

ı
 

t∞w
 

dikaiosÊnhw
праведности

st°fanow,
венок,

˘n
который

épod≈sei
отдаст

moi
мне

ı
 

kÊriow
Господь

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&,
день,

ı
 

dЫkaiow
праведный

kritÆw,
Судья,

oÈ
не

mÒnon
только

d¢
же

§mo‹
мне

éllå
но

ka‹
и

pçsi
всем

to›w
 

±gaphkÒsi
полюбившим

tØn
 

§pifãneian
явление

aÈtoË.
Его.

9 SpoÊdason
Поспеши

§lye›n
прийти

prÒw
ко

me
мне

tax°vw:
скоро;

10 Dhmçw
Димас

gãr
ведь

me
меня

§gkat°lipen
оставил

égapÆsaw
полюбивший

tÚn
 

nËn
нынешний

afi«na,
век,

ka‹
и

§poreÊyh
пошёл

efiw
в
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YessalonЫkhn,
Фессалонику,

KrÆskhw
Криск

efiw
в

GalatЫan,
Галатию,

TЫtow
Тит

efiw
в

DalmatЫan:
Далматию;

11 Loukçw
Лука

§stin
есть

mÒnow
один

metÉ
со

§moË.
мной.

Mçrkon
Марка

énalab∆n
забравший

êge
веди

metå
с

seautoË,
тобой самим,

¶stin
есть

gãr
ведь

moi
мне

eÎxrhstow
очень полезен

efiw
в

diakonЫan.
служении.

12 TuxikÚn
Тихика

d¢
же

ép°steila
я послал

efiw
в

ÖEfeson.
Ефес.

13 tÚn
 

failÒnhn
Плащ

˘n
который

ép°lipon
я оставил

§n
в

Trƒãdi
Троаде

parå
у

Kãrpƒ
Карпа

§rxÒmenow
приходящий

f°re,
неси,

ka‹
и

tå
 

biblЫa,
книги,

mãlista
наиболее

tåw
 

membrãnaw.
пергаменты.

14 ÉAl°jandrow
Александр

ı
 

xalkeÁw
медник

pollã
многое

moi
мне

kakå
зло

§nedeЫjato:
показал;

épod≈sei
отдаст

aÈt“
ему

ı
 

kÊriow
Господь

katå
по

tå
 

¶rga
делам

aÈtoË:
его;

15 ˘n
которого

ka‹
и

sÁ
ты

fulãssou,
остерегайся,

lЫan
очень

går
ведь

ént°sth
он противостал

to›w
 

≤met°roiw
нашим

lÒgoiw.
словам.

16 ÉEn
При

tª
 

pr≈t˙
первой

mou
моей

épologЫ&
защите

oÈdeЫw
никто

moi
[ко] мне

pareg°neto,
прибыл,

éllå
но

pãntew
все

me
меня

§gkat°lipon:
оставили;

mØ
не

aÈto›w
им

logisyeЫh:
пусть будет засчитано;

17 ı
 

d¢
же

kÊriÒw
Господь

moi
мне

par°sth
предстал

ka‹
и

§nedunãmvs°n
усилил

me,
меня,

·na
чтобы

diÉ
через

§moË
меня

tÚ
 

kÆrugma
проповедь

plhroforhyª
была понесена полностью

ka‹
и

ékoÊsvsin
услышали

pãnta
все

tå
 

¶ynh,
народы,

ka‹
и

§rrÊsyhn
я был избавлен

§k
из

stÒmatow
уста

l°ontow.
льва.

18 =ÊsetaЫ
Избавит

me
меня

ı
 

kÊriow
Господь

épÚ
от

pantÚw
всякого

¶rgou
дела

ponhroË
злого

ka‹
и

s≈sei
спасёт

efiw
для

tØn
 

basileЫan
царства

aÈtoË
Его

tØn
 

§pourãnion,
небесного,

⁄
Которому

≤
 

dÒja
слава

efiw
на

toÁw
 

afi«naw
века

t«n
 

afi≈nvn:
веков;

émÆn.
аминь.

19 ÖAspasai
Поприветствуй

PrЫskan
Приску

ka‹
и

ÉAkÊlan
Акилу

ka‹
и

tÚn
 

ÉOnhsifÒrou
Онисифора

o‰kon.
дом.

20 ÖErastow
Эраст

¶meinen
остался

§n
в

KorЫnyƒ,
Коринфе,

TrÒfimon
Трофима

d¢
же

ép°lipon
я оставил

§n
в

MilÆtƒ
Милите

ésyenoËnta.
болеющего.

21 SpoÊdason
Поспеши

prÚ
перед

xeim«now
зимой

§lye›n.
прийти.

ÉAspãzetaЫ
Приветствуют

se
тебя

EÎboulow
Эвбул

ka‹
и

PoÊdhw
Пуд

ka‹
и

LЫnow
Лин

ka‹
и

KlaudЫa
Клавдия

ka‹
и

ofl
 

édelfo‹
братья

pãntew.
все.

22 ÑO
 

kÊriow
Господь

metå
с

toË
 

pneÊmatÒw
духом

sou.
твоим.

≤
 

xãriw
Благодать

meyÉ
с

Ím«n.
вами.


